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СУБ’ЄКТНІСТЬ В ЕМФАТИЧНИХ ІНТОНАЦІЙНО-СИНТАКСИЧНИХ КОНСТРУКЦІЯХ 
 

Розглядаються інтонаційно-синтаксичні кон-
струкції, які вносять певні модифікації в синтак-
сичну організацію французького речення та 
спричиняють емфатичне виділення суб’єкта.  

Ключові слова: речення, суб’єкт, суб’єкт-
ність, емфатизація.  

Розгляд питання антропоорієнтованості 
французького речення буде неповним без звер-
нення до його інформативного боку. Як відомо, у 
простому канонічному реченні французької мови 
перший його елемент є семантичним суб’єктом, 
який у синтаксичному плані оформлюється по-
зицією підмета. Людська думка спрямована від 
відомого до невідомого, тому при нормальному 
порядку слів перший член речення утворює тему, 
а наступний – рему.  Отже, у простому двосклад-
ному реченні французької мови тема і рема заз-
вичай збігаються із синтаксичними головними 
членами. Відповідно, такий порядок конструк-
тивних елементів речення відображає актуальне 
членування речення. У контексті розгляду роз-
гортання інформаційної перспективи важливо 
з’ясувати питання емфази та акцентування.  

На думку багатьох учених, емфатизація конс-
трукцій у плані вираження проявляється у певній 
інтонації, пов’язаній із переміщенням логічного 
наголосу, а у плані змісту – у зміні співвідно-
шення їх із ситуацією. При емфатизації речення 
порушується його структурно-семантична органі-
зація, що призводить до синтаксичної перебудови 
речення (див. праці: Т.М.Ніколаєва, О.Н.Селівер-
стова, І.І.Сущинський, У.Чейф). У французькій 
мові спостерігаємо наявність інтонаційно-синтак-
сичних видільних засобів, які широко використо-
вуються в усному мовленні, що пояснюється пря-
мим співвідношенням із ситуацією мовлення і 
пошуком способів експресивного виділення. Ви-
користання інтонаційно-синтаксичних конструк-
цій у французькій мові пояснюється стягненням 
синтаксичних груп у реченні. Тому для того, щоб 
виділити певний елемент французького речення, 
потрібно вдатися до синтаксичної реорганізації, 
яка супроводжується модифікаціями в розподілі 
елементів на тему і рему.  

Інтонаційно-синтаксичні засоби виділення 
елементів речення досить добре вивчені на мате-
ріалі французької мови, щоправда, їх інвентар-
ний список у різних авторів неоднаковий (див.: 
[8; 9; 11]). Щодо питання смислового виділення 
суб’єкта, який є предметом нашого дослідження, 
то французька мова виділяє такі інтонаційно-
синтаксичні засоби: презентативні конструкції, 
видільні конструкції, сегментуючі конструкції.  

1. Презентативні конструкції (tours présenta-
tifs) c’est … qui, c’est … que. Наприклад:  C’est 
vous, monsieur, qui vous êtes déprecié [16, c. 53]. 
Ce fut l’instituteur qui parla le premier [14, c. 18].  

Ці конструкції вводять або новий член ре-
чення з комунікативним завданням реми, або ці-
ле речення з новою інформацією. Структурний 
елемент речення відокремлюється і виноситься 
на початок речення за допомогою презентатив-
ного звороту c’est  і відносного займенника quі. 
На думку В.Г.Гака, c’est qui (que) є складовою 
морфемою емфатизації. Завдяки презентативу 
c’est одієслівлює недієслівний елемент, тоді як 
qui (que) субстантивує дієслівну частину. Таким 
чином, тема набуває субстантивної форми, а 
рема – дієслівної, і встановлюється паралелізм 
між логіко-комунікативною і граматичною 
структурою висловлювання [2, с. 163]. Інтонація 
в таких реченнях, як зазначають французькі ав-
тори, прогресивно піднімається до відносного 
займенника, а потім спадає. Елемент, який вио-
кремлюється за допомогою звороту c’est qui 
(que) називається фокусом [10, c. 431], тому вжи-
вання цієї конструкції можна вважати способом 
фокусування уваги на одному зі структурних 
елементів. Нас наразі цікавить наголошення на 
суб’єкті, який завдяки презентативній конструк-
ції перетворюється в наголошену рему.  

До презентативних конструкцій відносимо 
також конструкції типу c’est que, ce que, il y a … 
qui, voilà … qui, et … qui та інші, за допомогою 
яких може виділятися суб’єкт. Наприклад: C’est 
qu’avec elle il faut s’attendre à tout [13, c. 24]. Il y 
a un soldat qui est venu [12, c. 48]. Lui qui, jadis 
considérait la vertu de Gigi comme le plus pur jojou 
du patrimoine familial, ne fut nullement affecté en 
apprenant qu’elle l’avait perdu dans les bras du 
quinquagénaire sud-américain [16, c. 43-44].  

2. Видільні конструкції (constructions isolan-
tes): quant à…, pour…, en ce qui concerne…, pour 
ce qui est de…. Вживаючись на початку речення, 
вони вводять нову тему висловлення, яка проти-
ставляється темі, яка фігурувала в попередньому 
контексті. Наприклад: Quant à moi, je suis fatigué 
[15, c. 65]. Quant au chauffeur, il ne dit rien [15, 
c.102].  

Як засоби розриву, ці відокремлені елемента 
підкреслюють дислокацію і позначають тематич-
ний розрив у слідуванні повідомлення. На думку 
В.Г.Гака, їх функція близька до препозитивного 
сегмента в розчленованих реченнях, але за допо-
могою цих видільних конструкцій даний елемент 
більш яскраво протиставляється усім можливим 
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іншим [2, с. 164]. Тому хоча для цих видільних 
конструкцій характерні різні смислові і стиліс-
тичні відтінки, їх об’єднує те, що вони чітко 
виділяють тему, відокремлюючи її від основного 
висловлення.  

3. Сегментуючі конструкції. Одним з ефек-
тивних засобів виділення членів речення, в тому 
числі й суб’єкта, є сегментація речення (див.: [1; 
3; 4; 5; 7]). Суть сегментації полягає у винесенні 
одного з елементів речення на початок або в кі-
нець речення. Тобто, з точки зору референцій-
ного статусу, виділений сегмент повинен вмі-
щувати іменник чи іменну групу, які відсилають 
до об’єкта чи групи об’єктів, що знаходяться у 
«поточній свідомості» учасників комунікації [6].  

Сегментацію у французькій мові нерідко від-
носять до засобів зміни інформативної структури 
висловлення. Проте ми приєднуємось до думки 
А.Н.Тарасової [4, с. 50], яка в сегментації бачить 
насамперед засіб емфатичного виділення певного 
елемента думки.  Винесення того чи іншого еле-
мента в сегмент викликане не тільки контекстом 
чи ситуацією, а й умовами додаткового виділен-
ня, додаткового роз’яснення, повторення, обме-
ження предмета думки в умовах багатокомпо-
нентності. Іноді елемент, структурований у сег-
мент, вміщує відтінок порівняння, контрасту, 
протиставлення попередньому чи наступному 
предметові думки. Наприклад: … Elle rapetissait 
sans cesse, alors que je n’en finissait pas, moi, de 
grandir [13, c. 20].  

Дуже часто сегментований член речення мо-
же відсилати до самих учасників комунікатив-
ного акту, часового моменту, для якого він 
служить точкою відліку. Наприклад: Tu y crois, 
toi, à son histoire d’accident? [16, c. 67].  

Щодо позиційного розташування сегмента і 
його відношення до цілої структури речення, то 
він може знаходитись у початковій позиції (анти-
ципація) або в постпозиції (реприза). Наприклад:  
Moi, je la regardais, puis je regardais le Ligori en 
train d’afflûter le poignard sur la pierre à aiguiser 
[13, c. 88]. Ils sont en fleurs, les morts, et ils font 
signe dans l’attente du grand jour [13, c. 25].  

Відокремлений член речення або повторю-
ється пізніше, як у випадку репризи, або вводить-
ся, як у випадку антиципації, особовим чи вка-
зівним займенником. Тобто процес сегментації 
супроводжується функціональним подвоєнням.  

Вказівний займенник ce також може вжива-
тись у репризі чи антиципації при дієслові être. 
Наприклад: Elle comprenait qu’un enfant, c’est 
précieux et fragile [15, c. 33].  

Таке вживання характерне для підмета з не-
означеним артиклем. Особовий займенник інди-
відуалізує референт, тоді як вживання вказівних 
займенників узагальнює референт [10].  

Цікавий той факт, що у сегментованих кон-
струкціях відбувається певний тип суб’єктивації, 
тобто в сегментовану позицію може виноситись 
наголошений суб’єктний займенник, який функ-
ціонально мав би вводити підмет-істоту, що є 
суб’єктом даного речення. Але насправді він 
співвідноситься з  прямим або непрямим додат-
ком. Наприклад: Moi, il me reste un sovenir 
cuisant de ces festivités champêtres [13, c. 99]. 
Nous, la curiosité nous demangeait [13, c. 95].  

Змінюваність сегмента і в репризі, і в анти-
ципації займенником показує, що він для мовця 
виступає психологічно важливим елементом ви-
словлення, оскільки займенник може вказувати 
тільки на те, що вже відомо з контексту чи з 
ситуації. Навіть при антиципації, коли займенник 
передує прямому позначенню субстанції, він 
показує, що мовець виходить із того, що ця суб-
станція відома співрозмовнику, у зв’язку з чим 
виникає емоційно-оцінний ефект, який підкріп-
люється вказівними займенниками (ce, celui-là). 
Сегмент є темою висловлення, що під креслю-
ється його зв’язком із попередніми висловлення-
ми [1, с. 55]. Той факт, що сама тема виражається 
двічі – один раз самостійно, а другий раз за до-
помогою займенникового дублера при дієслові-
присудкові – вже свідчить про її суб’єктну мар-
кованість.  

Таким чином, реприза і антиципація служать 
для підкреслення елемента з комунікативним 
завданням теми. Тема в позиції сегмента отримує 
наголос, який контрастно виділяє її [10, c. 425]. 
Сегмент відокремлюється від решти речення 
паузою, яка на письмі передається комою. Якщо 
в початковій сегментованій позиції знаходиться 
група підмета, то тут зміни обмежуються інтона-
ційним наголошенням. Інтонаційна крива підні-
мається від паузи, а потім спадає. Потрібно зау-
важити, що реприза підмета елементом займен-
никового характеру передає експресивніть ви-
словлення. Без використання репризи підмет 
втрачає свою експресивність. Наголошений зай-
менник підсилює двочленність речення і містить 
відтінок протиставлення іншим особам.   

У випадку антиципації займенник передує 
всій іменній групі підмета і ніби оголошує решту 
групи, сприяючи виділенню підмета. Оскільки 
займенник потребує іменної групи, щоб викона-
ти свою референційну функцію, він надає імен-
ній групі, яка йде за ним, певної ваги (див.: [10, 
c. 427]).  

Зрозуміло, що будь-яке структурно-смислове 
порушення зв’язку синтаксичних груп приводить 
до виділення як відокремленого члена речення, 
так і членів, розташованих поруч. Тому основ-
ним призначенням сегментованих речень В.Г.Гак 
[2, с. 162] вважає предикативне протиставлення 
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теми і реми, при якому виділяються одночасно і 
тема, і рема стосовно один одного, а нерідко 
стосовно інших субстанцій і дій, відображених у 
комунікативному повідомленні.  

Отже, одним з ефективних способів виражен-
ня суб’єктності французького речення є викори-
стання емфатичних інтонаційно-синтаксичних 
конструкцій, які спричиняють синтаксичну реор-
ганізацію речення та вносять певні модифікації в 
комунікативно-семантичний розподіл елементів. 
Так,  при використанні презентативних зворотів 
для виділення суб’єкта виділений елемент стає 
ремою висловлення. Тут спостерігається своєрід-
не наголошення теми. У сегментованих реченнях 
сегмент є темою висловлення, і саме функціона-
льне подвоєння теми елементом займенникового 
характеру сприяє виділенню цього смислового 
ядра речення. І у першому, і у другому випадках 
маємо справу з емфатичним виділенням суб’єкта, 
яке особливо характерне для усного дискурсу 
французької мови, який у пошуку способів пере-
дачі мовної експресії використовує різні інтона-
ційно-синтаксичні конструкції.  
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Intonation syntactic constructions are viewed in the article, these constructions cause certain modifi-
cations in the syntactic organization of French sentence and initiate emphatic prominence of the subject.  

Key-words: sentence, subject, subjectness, emphatization.  
 
Рассматриваются интонационно-синтаксичекские конструкции, которые вносят определенные 

модификации в синтаксическую организацию французского предложения, что приводит к эмфати-
ческому выделению субъекта предложения.  
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